John 1:1
Mark 4:4


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; to be: was.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the sower) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular article and present active infinitive of the verb SPEIRW, which means “to sow.”


The infinitive with  is an often used Greek construction to denote contemporaneous time.  “The word ‘while’ will usually be used in the translation.”
  Examples are found in Lk 1:21; 24:15, 51; Mt 13:25; and Heb 2:8.


The present tense is a historic present in conjunction with the aorist tense of the main verb.


The active voice indicates that the sower was producing the action.


The infinitive is an infinitive of time, which indicates the relative time at which the action of the main verb took place.
“and while he was sowing,”
 is the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS plus the coordinating conjunction MEN, which together mean “some.”
  The word “[seed]” does not occur in the Greek, but is implied from everything else being said (the context) and therefore should be marked off in brackets.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that some seed produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun ODOS, meaning “on the road Mt 13:4, 19; Mk 4:4; Lk 8:5.”

“some [seed] fell on the road,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the subject (some birds) produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter plural article and adjective PETEINOS, meaning “the birds.”
  This is followed by the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KATESTHIW, which means “to eat up; consume; devour.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.

The active voice indicates that the birds produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the fallen seed.

“and the birds came and ate it up.”
Mk 4:4 corrected translation
“and while he was sowing, some [seed] fell on the road, and the birds came and ate it up.”
Explanation:
1.  “and while he was sowing,”

a.  This verse completes the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Behold, the sower went out to sow; and while he was sowing, some [seed] fell on the road, and the birds came and ate it up.”

b.  For the sake of a simple interpretation let’s assume that the sower is the Lord Jesus Christ during His first advent, even though the parable could be applied to the disciples or other believers who are presenting the message of the gospel or the teaching of the word of God to people.  Therefore, let’s assume we have a picture of the Lord declaring the gospel to a group of people—the field.

c.  The seed that the Lord is sowing is the word of God; that is, the message of the gospel, which is synonymous with the declaration that the kingdom of God is at hand.  The seed is the message about the kingdom of God, and the message of the kingdom of God is: “believe that Jesus is the Christ and you will be saved.”


d.  The act of sowing is the act of presenting the message of the gospel to different people (the various types of soil).  Our Lord’s teaching the word of God is the sowing.

2.  “some [seed] fell on the road,”

a.  The word “seed” doesn’t actually occur in the verse but is implied from the context of what is being said.  This is why the word “seed” is in brackets.  Some of the seed that the sower was sowing feel on the road or path.

b.  “The ‘road’ is probably the footpath through the field.”
  There were footpaths that went through the fields, so that people could get from one place to another without walking all over a farmer’s field.  Similar footpaths are still found today in England in the country farms.  Some commentators say that the sower doesn’t deliberately throw the seed on the footpath, but does so accidentally.  The problem with this is that God does nothing accidentally.  Other commentators say that the sower deliberately throws the seed on the footpath, so it will be trodden into the ground.  This also makes no sense because people will walk on the footpath and kill the plants they walk on.  There is no perfect solution to the problem.  The parable is not designed to answer these disputes.  We are to simply accept the story as is without trying to ‘spiritualize’ every detail of the story.
3.  “and the birds came and ate it up.”

a.  As we shall see in the Lord’s explanation in verse 15, the birds represent Satan.  The eating up of the seed (the word of God) is Satan immediately taking the word of God out of the soul of someone who has heard it.

b.  The birds are following behind the sower (the Lord Jesus Christ) and doing exactly what the Pharisees and scribes were doing.  Jesus would heal someone and present the message of the gospel, and the scribes would come along behind Him and declare that He was demon possessed.  They were attempting to eat up the word of God as soon as it was sown in the hearts of those who heard.

c.  The birds are the agents of Satan, just as the scribes and Pharisees were functioning as the agents of Satan.  “It is the enemies of Jesus, who snatch away the word that He has sown, that are the agents of Satan.”


d.  Satan through his agents devoured the message of the gospel (the message of the kingdom of God) by declaring that the message was false and from an evil source.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The hard heart (Mark 4:4, 15) resists the Word of God and makes it easy for Satan (the birds) to snatch it away.  Soil becomes hard when too many feet tread on it.  Those who recklessly ‘open their hearts’ to all kinds of people and influences are in danger of developing hard hearts (Prov 4:23).  Hard hearts must be ‘plowed up’ before they can receive the seed, and this can be a painful experience (Jer 4:3; Hosea 10:12).”


b.  “We need not be discouraged if much of the seed seems to be lost, for even when the greatest of all sowers was here, there were many who paid no attention to the words of grace that fell from His Holy lips.  Their hearts were utterly hard and unfeeling, like the well-trodden wayside paths.”


c.  “In the parable of the sower, the various kinds of ground signify the various responses to the word of God sown in the human heart.”
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